ВАСІЛЬ ТКАЧОЎ

С Е Р А Ф І  М К А

(БЛІНДАЖ)
П’еса  ў дзвюх дзеях

 па матывах аповесці Васіля Быкава “Бліндаж” 

Д з е й н ы я  а с о б ы:

С е р а ф і м к а, сялянка, 40 год.

Х л е б н і к а ў, капітан.

Х о л ь ц, обер-яфрэйтар.

Д з е м і д о в і ч, былы партыйны работнік.

П а р ф і р, пчаляр.
П і л і п ё н к і, паліцаі (двое).
Час дзеі – першыя дні вайны, месца – у бліндажы і каля яго; у вясковай хаце, на падворку.
Д з е я  п е р ш а я

Наплывае і знікае кананада бою.

Крыкі «Ура!»

На зямлю ападае цішыня…

На тым месцы, дзе толькі што быў бой, ходзіць  Серафімка... З рыдлёўкай.  Яна раз-пораз пераступае праз тэлефонныя правады, якія нацягнуты, здаецца, паўсюдна... нібы павуцінне ў час бабінага лета...

С е р а ф і м к а. Божа! Колькі ж вас тут палегла?! Божа праведны!.. Усе скрываўленыя ды пакалечаныя... За што ж  вас так, за што?  За якія такія грахі?За што, Божа-а?!.. (Упала на калені, падняла галаву да Бога, перахрысцілася). Ім жа дзетак сваіх гадаваць трэба было. А што ж гэта атрымалася?!  Вунь, паглядзі, паглядзі, Божа, колькі забітых і ў полі, і тут, у лесе... (Мелодыя жалобы). Чаму ж ты нічога не адказваеш, Госпадзі? Чаму ж ты маўчыш? І няма каму ім вочы  закрыць, бедненькім... Пайду, пайду я да іх... (Узнялася).   А больш і няма каму... Няма... Вёску спалілі каты, а людзі, што ўцалелі, у белы свет кудысьці падаліся... Іду, іду, хлопчыкі... Зараз я, зараз... (Перавязала хусцінку. Узяла рыдлёўку). Там, у зямельцы, іх не пакрыўдзіць ніхто – ні звер, ні чалавек… (Памкнулася ісці).

Х л е б н і к а ў ( у траншэі).Стой! Кто тут? Не подходить! Стреляю! 

С е р а ф і м к а (аж скаланулася ад гэтага голасу, узнялася на ногі, спалохана). Ай, божачкі мае! Жанчынка я, тутэйшая...
Паглядзела назад, дык і зусім жахнулася ад таго, што ўбачыла: ззаду ў глыбіні траншэі, трымаючыся адстаўленай рукой за земляную сцяну, з пісталетам у другой стаяў чалавек у непадпяразанай чыр​вонаармейскай форме; ягоная галава і вочы былі тоўста абкручаны брудным бінтом, доўгі канец якога матляўся ад ветру па скрываўленым плячы. 

Х л е б н і к а ў (памаўчаў, падумаў, але руку з пісталетам не апусціў). Женщина? Одна?.. Отвечай быстро! 

С е р а ф і м к а. Дык адна ж…  

Х л е б н і к а ў. Кто еще есть? 

С е р а ф і м к а. Дык нікога ж. Адна во іду. 

 Х л е б н і к а ў (строга). Подойди ближе! 
 Серафімка  паслухалася. 

 Х л е б н і к а ў. Где немцы? 

С е р а ф і м к а.  А хто ж іх ведае. Пакуль што няма тутака. 

Х л е б н і к а ў.  А наши? 

С е р а ф і м к а. Дык і нашых няма. Нідзе нікога. 

 Х л е б н і к а ў. Да?
С е р а ф і м к а. Да... ці як там?.. Няма. Адступілі, бо грыміць далёка... вы ж чуеце...

Х л е б н і к аў. Што я магу чуць пасля таго, што ўжо чуў?! Што?!

Тэма бою. Траскатня. Выбухі.

Хлебнікаў абвяла прысланіўся плячмі да сцяны траншэі. Мусіць, стаяць яму было нязручна, ці ён аслабеў ад раны і змоўк. Серафімка таксама маўчала, адчуваючы цяпер нейкую сваю залежнасьць ад гэтага небаракі і пільна разглядвала яго. Але забінтаваны твар чалавека ня шмат даваў ёй зразумець, хіба цвёрдыя, даўнавата ня голеныя пашчэнкі сведчылі пра яго ня дужа маладыя гады ды нейкія блішчастыя значкі ў чорных пятліцах на каўняры – азначалі, што ён ня просты, не радавы чырвонаармеец, а мусіць, які камандзір.
С е р а ф і м к а. Па шашы ўсё пруць на Ўсход. Туды... (Паказала рукой). А тутака нікога... Ага. Адны забітыя... Прыйшла хаваць... у нашу замяленьку... Баюся толькі, каб жывога каго не закапаць… 
Х л е б н і к а ў. Спасибо тебе, женщина. Нигде, говоришь, никого?
 С е р а ф і м к а. Так, так. Нідзе нікога.
Х л е б н і к а ў (спакойней, але з ранейшаю натужнасцю). А мы что, не люди разве? 

С е р а ф і м к а. Быццам... ага… людзі…
Х л е б н і к а ў. Ты  должна мне помочь. 

С е р а ф і м к а (нібы нават узрадавалася). Дык я ж, калі ласка. Што вам? 

Х л е б н і к а ў.  Чего мне? ( І сеў, нібы рухнуў на дно траншэі).  Плохо мне! Вот… И поесть чего … 

С е р а ф і м к а. Добра. Толькі я збегаю, тут недалёка. Вы пачакайце. 

 Х л е б н і к а ў. Но чтоб без обмана. И не вздумай кого привести. Застрелю всех. 

С е р а ф і м к а. Добра. Я хуценька!.. ( Знікае).

Хлебнікаў запоўз па траншэі ў бліндаж, знясілена лёг на шынэль.

Яму памроілася рэха апошняга бою. Ён стогне, крычыць... Тады ён падносіць да скроні пісталет... Але застрэліцца не хапае моцы...

Х л е б н і к а ў (прыўзняўся).  Вот и все…  Всего лишь. И нету других забот. Неужели ты, капитан Хлебников, мог до такого додуматься, а? Нет, ты вот ответь мне! Как есть скажи, без снисхождения к самому себе. По совести.  Ну, потерял глаза. Неужели ты первый или ты последний? Без ног вон сколько... без рук... весь свет, кажется, искалечен. Жить, Хлебников! Жить, мать его заногу!.. Ну, а женщина та…  Кто ж их поймёт сейчас, людей этих. Возьмёт да и приведет кого. А это – плен, Хлебников. Хотя какая разница! Куда я, слепой, незрячий, из это блиндажа сейчас?.. Куда? Остаётся одно тебе, капитан Хлебников – ждать. И больше, извини, ничего. (Пауза). Но живым не дамся!.. Нет!.. Никогда!.. Не из того теста мы слеплены!.. Запомните, кому это следует!.. (Прылёг).

Зацямненне.

Сілуэты двух паліцаяў – братоў Піліпёнкаў. Яны шныраюць, нібы галодныя ваўкі, шукаючы здабычу...

Зацямненне.

З’яўляецца Серафімка. 
Х л е б н і к а ў ( лежачы на спіне,  адрывіста). Кто? 

С е р а ф і м к а.  Я, я гэта… не бойцеся… Во вадзіцы вам… 

Х л е б н і к а ў (выцягнуў руку з растапыранымі пальцамі, у якія яна ўклала шыйку свайго жбанка, і ён, трохі падняўшыся, глынуў вады і зноў аблёгся плячмі на зямлю).  Спасибо. 
С е р а ф і м к а. Няма за што. Чым багаты, тым і рады.
Серафімка, стоячы перад Хлебнікавым на каленях, пераняла з ягоных рук жбанок і, ня ведаючы, куды тут прыткнуць яго, трымала ля сябе. 

 Х л е б н і к а ў. Может, ты и спасешь меня?.. 

С е р а ф і м к а. Дай, Божа… Вось тут паесьці вам, хлебца і бульбачкі. 

Х л е б н і к а ў (не скрануўшыся, ён моўчкі выцягнуў да яе руку, і яна падала яму акрайчык, затым у другую руку ўклала пару  бульбінаў.  З гатоўнасьцю ўсё ўзяў, але тут жа знямогла апусьціў на жывот занятыя харчам рук).  Спасибо вам. 

С е р а ф і м к а. Дык пажаласта. Даруйце, болей няма нічога. Было сала, дык Піліпёнкі забралі. 

Х л е б н і к а ў. Какие Пилипёнки? 

С е р а ф і м к а. А, благія людзі. Тутэйшыя. 

Х л е б н і к а ў (насцярожна).  Благие? 

С е р а ф і м к а. Ага. Дужа кепскія. Проста нялюдзі. Ужо калі ад вас вярталася, убачыла, як выходзілі яны з маёй хаты... Спярша не пазнала – цемнавата было, шэра… А калі ўгледзелася пільней, пазнала аднаго, то быў старэйшы Піліпёнак у высокай, з казырком шапцы, што летась, казалі, прыдбаў у Заходняй, як ганяў скаціну, – тут такой шапкі не было ні ў кога. Тады пазнала і другога, – ягонага брата Віцьку, які, прыгнуўшыся, штосьці валок па падворку. Я тады ж адразу і падумала: але якая халера прыгнала сюды гэтых Піліпёнкаў, што ім спатрэбілася тут?  Я ніколі не любіла гэтых людзей,  як не любілі іх і ўсе навакольныя людзі; адны баяліся, другія ненавідзелі гэтых нячыстых на руку і на дробныя ўчынкі пакасьнікаў. Праўда, гадоў колькі таму яны разлучыліся: старэйшы прыстаў у прымакі да адной маладзіцы з Лядаў, а малодшы з’ехаў у Оршу. І вось цяпер зноў сышліся… Вайна звяла іх... Я так і не асмелілася падыйсці да іх. Гора-горачка!..  Што ж гэта робіцца, людзі, а?
Х л е б н і к а ў.  А ты кто же будешь? 

С е р а ф і м к а. Ды баба. Калгасніца. Серафімай завуць. 

 Х л е б н і к а ў. Ну что ж, значит, Серафима? 
С е р а ф і м а. Ага.

Х л е б н і к а ў. Семья у тебя большая, Серафіма? 

С е р а ф і м к а. Не-а. Адна я. 

 Х л е б н і к а ў. Одна? 

С е р а ф і м к а (сумна прызналася). Адна. Адзінокая. 

Х л е б н і к а ў.  В Любошах живёшь? 

С е р а ф і м к а. У Любошах, ага. Спалілі Любошы, адны галавешкі асталіся. 

 Х л е б н і к а ў. Да-а...  Ты никому только… Про меня. Понимаешь?  

С е р а ф і м а.  Аняго ж. Я – нікому. Божа ўратуй!...
 Х л е б н і к а ў. Может, я поправлюсь еще. А там… Посмотрим. 

С е р а ф і м к а. Дык папраўляйцеся. Я вам буду насіць, што трэба. Па магчымасці…
 Х л е б н і к а ў. Спасибо.

С е р а ф і м к а (ледзьве стрымалася, каб не заплакаць ад пахвалы гэтага небаракі).  Доктара б вам. 
Х л е б н і к а ў.  Да, доктора… Но, наверно, увы! Может, если бы кого из начальства… Из прежнего руководства, может. Связаться чтобы… 

С е р а ф і м к а.  Каб жа быў хто! Каб жа… А то ў Любошах ні брыгадзіра, ні старшыні. Старшыня дык у Судзілавічах жыў. Парцейны. Але ці застаўся цяпер?.. 

 Х л е б н і к а ў. Вряд ли…Да-а… Всё рухнуло! Как в пропасть… Немцев пока нет? 

С е р а ф і м к а. Пакуль не было. Можа, абыдуць? 

 Х л е б н і к а ў. Нет, не обойдут. Скоро появятся... ( Выдыхнуў Хлебнікаў і зноў трудна і надоўга змоўк).  Не повезло вам... По нашим били, а село сгорело... Тут уж ​ – судьба… Судьба-судьбинушка...

С е р а ф і м к а. Чырвонаармейцы тады выганялі ўсіх з хат, з вёскі выганялі – казалі, тут сядзець небяспечна, будзе вялікая бойка, і мне казалі выбірацца таксама. Але я нікуды не пайшла.

Х л е б н і к а ў.  Как бы... как бы все обошлось, уйди и ты со всеми, Серафима? 

С е р а ф і м к а.  Я... я пайду? Вы  папраўляйцеся... Паспіце... папраўляйцеся... паспіце... (Выходзіць).

За Серафімкай сочыць Хольц. 

У бліндажы па-ранейшаму было ціха, ніхто адтуль ня выглянуў, але Хольц адчуў, што яго ўсё ж пачулі. Тады ён узяў з бруствера мокры камяк зямлі і шпурнуў ім бліжэй да ўваходу. 

 Х л е б н і к а ў. Кто? Серафима?  

Першае рускае слова Хольц зразумеў пэўна, але ён ня мог даўмецца, што азначае другое, пагартаў нямецка-рускі размоўнік (ён будзе карыстацца ім увесь час) і зноў ціха пакашляў. 

Х л е б н і к а ў.  Кто там?! Не подходи! Стреляю!
Х о л ь ц. Их... Я нэмец. Нихт шізен... нихт шізен не стреляйт...

Х л е б н і к а ў.  Стоять!  

Х о л ь ц. Нихтс бояться. Их… Я бояться. Я есть дезертир. 

 Х л е б н і к а ў. Бросай оружие! Не подходи! 

Гэты адказ трохі зьбянтэжыў обер-яфрэйтара: калі кідаць зброю, дык, мусіць, можна было падысьці. Але гэты камандуе не падыходзіць. Тады ён рашыў перавесьці размову на іншае. 

Х о л ь ц.  Рус, я ест доктор. Медицина. 

 Х л е б н і к а ў. Какой еще доктор?
Х о л ь ц. Их… я немного перевязаль… 

У бліндажы настала маўчаньне, пагрозаў больш не было, і Хольц наважыўся. Трохі падняўшы з палаткі рукі, каб паказаць, што  бяз зброі, ён выйшаў з-за павароткі. Але толькі ён ступіў першы крок, як у бліндажы раздаўся крык і тут жа бахнуў пісталетны стрэл. Кулі ён не пачуў, аднак борздзенька шаснуў назад, за земляны вугал. 

Х о л ь ц. Рус-дурак. Ни стреляйт…  Нихт война... Их бин есть дизертир.

Х л е б н і к а ў (пасля нядоўгага маўчання). Дезертир?
Х о л ь ц. Я, я!..

Х л е б н і к а ў. А закурить есть? 

Х о л ь ц.  Курить? Таб-ак?  

Х л е б н і к а ў.  Да, табак. Есть табак? 

Х о л ь ц. Сигаретен.

Х л е б н і к а ў.  Ну давай лезь, черт с тобой! 

Х о л ь ц (апусьціўся на  рукі і, сагнуўшыся, палез у нару).  Рус, нихтс боялся. Их… Я дезертир...Нихт пистоля... (У прасторным пустым бліндажы ён убачыў рускага, той з за​бінтаванай галавой ляжаў у куце, і ў яго аслабелай руцэ калаціўся скіраваны на ўваход пісталет).  Нихтс  пистоля! Майн гот!  Это ест очень плёхо. Будет перевязать. 

Х л е б н і к а ў.  Дай закурить! (Патрабаваў, не выпускаючы з рукі пісталета). 

Хольц знайшоў у кішэні пакамечаны пачак , выняў адну цыгарэту і ўклаў у замурзаныя пальцы сьляпога. Пасьля дастаў з нагруднага кішаня запальніцу, доўга пстрыкаў сінім агеньчыкам, пакуль тая загарэлася, і паднёс рускаму. Той прагна зацягнуўся, выпусьціў дым і аблёгся на шынелак. 

Хлебнікаў маўчаў, усё прагна цмыгаючы цыгарэту, але пісталет апусьціў долу, і Хольц рашуча расшпіліў санітарную сумку.  І адразу ж пачаў апрацоўваць вочы Хлебнікаву...

Х о л ь ц. Дым чувствайт... глаза?

Х л е б н і к а ў. Ничего они, глаза… (Раптам нечакана агрэсіўна). Что-о?! (Кідаецца на немца, яны валтузяцца, потым супакойваюцца).

Х о л ь ц. Будет лечить. Вот так... терпеть надо... болно... знаю... будет лечить...  

Сілуэты двух паліцаяў – братоў Піліпёнкаў. Яны шныраюць, нібы галодныя ваўкі, шукаючы здабычу...

Зацямненне.

На вясковай вуліцы. Тут  з’яўляецца Дземідовіч.

Д з е м і д о в і ч (агледзеўшыся, асцярожна гукае). Дзядзька Парфір!

З’яўляецца Парфір.

П а р ф і р. А, стары знаёмы?

Д з е м і д о в і ч. Пазналі мяне?

П а р ф і р. Чаму  ж не пазнаў?… Вы ж таварыш Дземідовіч з райкаму, хто ж вас не пазнае тут? Ды і  падвозіў неяк вас, калі вуллі перавозіў… помніце, на Полацкай дарозе?

Д з е м і д о в і ч. Дзякуй. Помню. Таму і завітаў не да каго-небудзь, а да вас.

П а р ф і р. І куды ж вы цяпер?

Д з е м і д о в і ч. Прытылку шукаю... Схавай мяне дзе-небудзь. Чуеш, Парфір? Схавай, трэба перачакаць, пакуль нашы не прыйдуць...

П а р ф і р. Нашы? А калі яны прыйдуць?
Д з е м і д о в і ч. Прыйдуць. Павінны ж... Калі ж зараз цяжка нам... 

П а р ф і р. Цяпер вам трудна, гэта канешне. Але ж дзе, чалавеча, вы тады былі, як усім трудна было? 

Д з е м і д о в і ч. Гэта калі? 

П а р ф і р. А тады. Як стагналі ўсе, слёзы лілі. Галадалі і з голаду пухлі, як у трыццаць трэцім. Не помніш?
Д з е м і д о в і ч.  Было, канешне, і тады трудна. Індустрыялізацыю праводзілі, напружвалі ўсе рэсурсы. Трэба было. 

П а р ф і р.  Можа, і трэба.  Але ж нашто было з народу знушчацца? Над сваімі здзек утвараць? 

Д з е м і д о в і ч.  Ну гэта ты кінь, дзядзька, які здзек? Класавая барацьба была, гэта праўда. А здзеквацца над сваімі ніхто не хацеў. 

П а р ф і р. А тое, што, даўшы зямлю, назад адабралі – ня здзек? Што за працу з калгасу нічога не давалі – ня здзек? І што абіралі сялянаў: і мяса, і малако, і яйкі, і воўну? І скуры са свіней? І лён, і бульбу? І яшчэ грошы: налог, страхоўка, самааблажэньне… А пазыка? Я, думаеш, чаму тры калоды пчолаў завёў? Што дужа мёд люблю? За восем гадоў я яго лыжкі не паспытаў. Каб сплаціць усё – купіць і здаць, во для чаго. Пры тым што ў калгасе кожны дзень рабіў, летась трыста семдзесят працадзён выгнаў. А што атрымаў на іх – паўтара пуда гірсы. Ну як жыць было? 

 Д з е м і д о в і ч. Дарма вы так, Парфір. Я лічыў вас сазнацельным калгасьнікам, а вы?. 

П а р ф і р. А я і сазнацельны!  Я самы сазнацельны ў вёсцы. Усё выконваў. Жылы з сябе цягнуў, а выконваў. Столькі мала хто тут стрываў, як я. Не хацеў быць несазнацельным, вінаватым дзяржаве, каб папракалі начальнікі. 

Д з е м і д о в і ч.  Які ж ты гад! Падлюка, аднак! Як гэта я цябе раней не разгледзеў?!

П а р ф і р. Вось як заспяваў. Вось як. Ну, ну.

Д з е м і д о в і ч.   У цябе ж, здаецца, сын камандзір? Лётчык? Ці забыўся?

П а р ф і р. У тым-та і справа, што сын быў камандзір, лётчык. Ды сплыў. Пасадзілі лётчыка. Тры гады ні пісьма, ні прывета. Мо і жывога няма ўжо… 

 Д з е м і д о в і ч. Так... зразумела.  Бывайце!.. ( Рашуча знікае).

П а р ф і р (не адразу).  А цяпер вось ты нікому, Дземідовіч, не патрэбны. Даруй, і ў мяне для цябе месца няма. Няма каму і мяне цяпер папракаць за мёд, за пчолы: маўляў, запанеў ты, Парфір. Паразбягаліся ўсе. Норы шукаеце. Што ж, гэта так: мае пчолы джаляць і сваіх, і чужых... 

Зацямненне.

У бліндажы.

Х л е б н і к а ў. Нашего комполка Сомова убило снарядом, начштаба принял командование на себя… Орал, грозил, требовал бесперебойной связи с первым и вторым батальонами, которые уже вторые сутки держались за воздух, отражая атаки. Туда было послано аж шесть связистов – ни один ни вернулся… С нашего КП уже некого было отправлять… А начштаба орёт и трибуналом грозит… Ну и выскочил сам под огонь… хотя наперед знал, что положат меня к чертовой матери. Мне тогда было все равно… главное связь… Добрался до расположения, один провод срастил и сполз в траншею первого батальона… Не с кем там было связываться… Дополз до второго батальона, там шел бой, немцы озверело лупили по косогору. Ну, а потом… ничего не помню. Только голоса как из пропасти…  комбат и санитар разговаривают: "Плохо дело: глаза". "Что, оба?" –  "Оба, товарищ капитан". Кто-то помог мне добраться до этого блиндажа. Боль была адская. Хотел, не скрою, застрелиться. А бой продолжался. Я всё слышал. И видел. Хотя и без глаз. Теперь у меня была такая возможность – слушать бой…

Х о л ь ц. Я не атаковал… нэт… Я потерял свой санитарная сумка… сапоги… и немецко-русский разговорник… Разговорник нашел… Санитарная сумка выдали новый… а сапог много… Я не атаковал… нэт…
Х л е б н і к а ў. Закурить бы.

Зацямненне.
Перад хатай  Серафімкі. Тут адзін Дземідовіч.

Падыходзіць гаспадыня з кошыкам бульбы і рыдлёўкай. Дземідовіч стрымана павітаўся з жанчынай – кіўнуў.

С е р а ф і м к а. А, гэта вы, таварыш Дземідовіч?

Д з е м і д о в і ч. Што, Серафімка, жывая? 

С е р а ф і м к а.  Жывая. Бульбы во трохі сабрала. А больш нічога няма. Ні зярнятка. Боб толькі ў гладышы... ад мышэй закрыла, дык збярогся.  Як вы апынуліся тут, за дваццаць кіламетраў ад мястэчка? Якім лёсам? 

Д з е м і д о в і ч. І хата, гляджу, уцалела? 

С е р а ф і м к а.  Дзе там уцалела!  Толькі што сцены. А так ні страхі, ні вокнаў. І печ патрэскалася, комін… 

Д з е м і д о в і ч. У другіх і таго не асталася. 

С е р а ф і м к а.  Не асталася, ага. Усе Любошы спалілі. 

Д з е м і д о в і ч. І Любошы, і Жаўрыды, і Вострава. 

С е р а ф і м к а.  Страх адзін! 

Д з е м і д о в і ч. Серафіма, мне… пераначаваць трэба. 

С е р а ф і м к а (шчыра здзівілася).  Во як! 

Д з е м і д о в і ч.  І гэта, прастыў я. 

С е р а ф і м к а.  Ай-яй. А дома?.. 

Д з е м і д о в і ч.  У тым-та і справа, што дамоў нельга мне. Цяпер як парцейнаму… Сусед жа ў мяне прыйшоў, Асоўскі. Той, рэпрэсіраваны… 

С е р а ф і м к а. А-а!  Помню, помню яго, бачыла на вуліцы, як жыла ў брата ў мястэчку. Ён заўжды задуменна хадзіў з партфелем, такі немалады ўжо мужчына ў акулярах бяз дужак, з тонкай сіваватай бародкай, і ніколі ні з кім не вітаўся, бы не заўважаў нікога. Бачыла. Бачыла. Казалі ж тады,  што вы,  Дземідовіч, недзе выступалі супраць Асоўскага, і калі той цяпер вярнуўся, дык сапраўды… 

Д з е м і д о в і ч.  Дык гэта самае… Ужо ты мяне не прагоніш? 

С е р а ф і м к а.  Ай, што вы кажаце! Як жа я праганю! 

Д з е м і д о в і ч. Во я так і падумаў: Серафіма не прагоніць. Усё ж мы з яе братам вунь як сябравалі. Ну дык мо зойдзем у хату? 

С е р а ф і м к а.  Ну што ж… Вы ж тут былі неяк з Мікалаем. 

Д з е м і д о в і ч. Дзесяць гадоў таму.

С е  р а ф і м к а.  Во як даўно! Заходзьце. Заходзьце.

 Д з е м і д о в і ч.  Мне больш нічога не трэба, як зайсці да цябе, Серафімка.  (Знікае).

С е р а ф і м к а.  Мой брат быў аднагодак гэтага Дземідовіча, яны разам вучыліся ў педтэхнікуме, яшчэ ў тыя даўнія гады маладымі хлопцамі прыехалі ў мястэчка настаўнічаць – Дземідовіч выкладаць гісторыю і грамадазнаўства, а  Мікалай – беларускую мову і літаратуру. Яны добра сябравалі і нават нейкі час кватаравалі разам у доўгім, як стадола, будынку крывога Рыўкінда за сінагогай, аж покуль Мікола не ажаніўся з настаўніцай пачатковых класаў. Тады Дземідовіч і перайшоў на кватэру да гэтага Асоўскага. Як у брата нарадзілася дачушка Аленка, я перабралася з вёскі ў мястэчка няньчыць малую і спакваля зрабілася амаль паўнаўладнай гаспадыняю ў невялічкай братавай сямейцы: даглядала малую, хадзіла на кірмаш, у лаўкі, прыбірала, гатавала ежу настаўнікам, якім заўжды было некалі: увесь дзень рабілі ў школе, а ўвечары сядзелі над сшыткамі, рыхтаваліся да ўрокаў. Апроч таго, Мікалай неўзабаве ўцягнуўся ў грамадскія справы, ставіў у РДК спектаклі і нават пару разоў вадзіў туды і мяне, – як іграў сам з жонкаю Ядзьвігай Іванаўнай. Помніцца, пастаноўка была дужа смешная – як да маладой дзяўчыны падбіваўся пажылы шляхцюк, а яна не хацела выходзіць за яго, бо кахалася са сваім маладым хлопцам. Дужа сьмяяліся тады ўсе, а Мікалай і іншыя артысты доўга радасна кланяліся са сцэны, і я поўнілася гонарам, так мне хацелася сказаць усім, што гэта ж мой родны брат такі здатны артыст. Здаецца, Дземідовіч тады таксама ўдзельнічаў у п’есе, а пасьля яны ўсім гуртом завіталі да нас на кватэру, выпівалі. Я частавала іх клёцкамі – было тое якраз на мясаед пасярод зімы. А што здарылася паміж братам і Дземідовічам, не ведаю дагэтуль. Памятаю толькі, як аднойчы позна прыйшоўшы з нейкага сходу, Мікалай здаўся мне надта расстроеным, проста разьюшаным нават, Ядзьвіга Іванаўна ўсё ўгаворвала яго, суцяшала, а ён круціў галавой і чагосьці ня мог даўмецца. Назаўтра ранічкай, застаўшыся адна з нявесткай, я запыталася пра брата, і тая скупа адказала: “Абвінавацілі ў нацыяналізме”. – “У чым?” – не разумела я тады. “У тым, чаго горш не бывае”, – цьмяна растлумачыла нявестка.  Зразумець з маімі трыма класамі адукацыі мне было цяжка. Тады ж, помню, неяк увечары на пачатку вясны да нас завітаў Дземідовіч з паўлітрам у кішані, я сабрала што-нішто на стол і чула, як яны размаўлялі, болей сварыліся, аднак, – зацята і варожа, і рассталіся позна, апоўначы; злосны Мікалай нават ня ўстаў з-за стала праводзіць сябра. Болей Дземідовіча я не бачыла. Хутка, аднак, я наогул не забачыла белага свету, плакала цэлымі днямі, а пасьля і зусім перабралася ў сваю пахілую хатку на ўскраіне Любашоў. Гэта як брата арыштавалі, а нявестка Ядзьвіга Іванаўна праз месяц адмовілася ад яго на нейкім вялікім сходзе і дома злосна сказала, каб я зьехала да Першамаю, бо яна, Ядзьвіга Іванаўна, ня хоча мець нічога агульнага ні з ворагам народу, ні з ягонай раднёй. 

Зацямненне.

Сілуэты двух паліцаяў – братоў Піліпёнкаў. Яны шныраюць, нібы галодныя ваўкі, шукаючы здабычу...

Зацямненне.

У хаце. 

С е р а ф і м к а.  Цёмна, пасвяціць няма чым.  Во тут на ўслон сядайце. 

Д з е м і д о в і ч. А свяціць і ня трэба, ня той час.  Я тут во сяду. 

 С е р а ф і м к а. Ага, во тут. 

Дземідовіч цяжка, з уздыхам апусціўся на ўслон перад печчу і змоўк. Серафімка таксама маўчала, чакаючы пачуць ад госьця пра яго патрэбу.

Д з е м і д о в і ч. Хто-небудзь яшчэ ўцалеў у  вёсцы? 

С е р а ф і м к а.  Усё папалена. З гэтага канца дык адна хата і асталася. 

Д з е м і д о в і ч.  Значыць, пашэньціла табе. 

С е р а ф і м к а. Пашэньціла. 

 Зноў памаўчалі, і яна пачала трохі непакоіцца, бо мела шмат справы, трэба было неяк зварыць бобу ці таўчы крупы, а гэты чалавек займаў час, ня кажучы, што яму трэба. І тады яна пачула, што дыхае ён з натугай, неяк часта і дробненька, як дыхаюць дужа прастуджаныя людзі. 

Ён дужа закашляўся – кепскім, застарэла-прастудным кашлем, калі надта трудна адкашліваецца і ўсё хрыпіць у грудзях. Серафімка нахмурылася ў душы: канешне, трэба памагчы хвораму чалавеку, але было і боязна: а раптам уранку зноў прыпруцца Піліпёнкі? Ужо, мабыць, цяпер яны ня лепшыя за таго Асоўскага, і як бы не наклікаць бяды на абодвух? Ну але і як было адмовіць чалавеку па такой халадэчы? 

С е р а ф і м к а.  Вось толькі печ у мяне сьцюдзёная: дым ня ідзе. Але вы ўжо ў запечку… 

Д з е м і д о в і ч. Добра.(Устаў з услону). 

Яна нешта кінула-паклала на палку ў запеччы, падбіла сваю падушку. Ён лёг, не распранаючыся, і яна накрыла яшчэ старым кажухом.
Д з е м і д о в і ч (слабым голасам). Можа, і яшчэ чым накрыеце? А то калоціць усяго. 

Серафімка набрала нейкіх трантаў з шастка і добра ўхутала і галаву, і ногі Дземідовіча, які, чутна было, сапраўды калаціўся нават пад вопраткай. 

С е р а ф і м к а.  Зёлак вам трэба зварыць. Ну вы ляжыце, а я, можа, у грубцы распалю. 

Усё кашляючы, Дземідовіч застаўся ў запечку, а яна прынесла дроў і ўзялася распальваць у грубцы. Накашляўшыся, Дземідовіч, мабыць, заснуў. У хаце, як заўжды, стала ціха і глуха, дровы паціху гарэлі, і яна, прымасьціўшыся на ўслончыку, перад дзьверцамі грубкі, узялася абіраць бульбу
Зацямненне.

У бліндажы.

Х о л ь ц. Достоевский читал... Толстой... О, Толстой! Русскай женщин смотреть за раненым... у них получается роман... любовь. Правилно?

Х л е б н і к а ў. Ну, природа требует своего… Тут, брат, против никак не попрешь..

Х о л ь ц. Жал, у нас так нет… Не принят так… Красиво любит… Кормит… поит… и любит... Много сразу...

Х л е б н і к а ў. Она ничего так, Серафима?

Х о л ь ц. О, гут! Гут!

Х л е б н і к а ў. А ты как тут оказался?

Х о л ь ц. Большой разговор... трудно много говорит...

Х л е б н і к а ў. Говори покороче.

Х о л ь ц. Командир батальон гауптман Линхард – швайн! Таких, как Линхард, перед война появился в вермахт много... выскочка... Я его  ни ест любить... А мне приказаль вынести его раненого с поля боя... Центнер вес... Два метр рост... Кого посылал командир... все лежали рядом с ним... убитые... Мне приказ... Хольц похож на того, кто мог  центнер унести? Под огнем? Я оказаль ему медицинская помощь... и оставил... думал, умрет...  Я доложиль: гауптман мертв... бесполезно нести... я так и думаль... конечно... Брюх распорет... кишка втоптал... А он появился... И пожаловался, что Хольц оставил его... Ну, что оставался делат? Дезертир так стал...

Х л е б н і к а ў. Родители кто у тебя? Фатер? Отец?
Х о л ь ц. Фатер университет арбайтен... профессор…медицина...

Х л е б н і к а ў. Не дурак.

Х о л ь ц. Нет, не дурак. Поэтому я отец боялся. У нас так: отец отвечай за сын, сын отвечай за отец. А он профессор... Карьер, понимаешь?

 Х л е б н і к а ў. Можно подумать, что у нас по другому? Тебя, видать, посчитали убитым?

Х о л ь ц.  Найн я ест дезертир… найн убит… Рус женщина закапывал убитых... И наших, и ваших... Я помочь хотел ей, да побоялся... подойти к ней побоялся... У нее большой лопат...

Смяюцца.

Х л е б н і к а ў. А зря. Это Серафима.
Х о л ь ц. О, гут, гут! Се-ра-фи-ма! Теперь знай Хольц сам... зря... Хотел стрелять себя... Потом не смог...

Х л е б н і к а ў. Что ж это мы с тобой так, Хольц?.. Ты хотел, я хотел... Идет кто?

Х о л ь ц. Ахтунг!.
Перад бліндажом. Тут з’яўляюцца Серафіма і Дземідовіч.

Д з е м і д о в і ч.  Куды гэта мы? 

С е р а ф і м к а. Ідзіце, ідзіце... ( Азіраючыся).  Бліндаж вялікі. 

Д з е м і д о в і ч.   Бліндаж?.. 

С е р а ф і м к а. Ну, бліндаж.  ( У бліндаж). Гэта я, Серафіма... 

Х л е б н і к а ў. Ты? 

С е р а ф і м к а. Я, я. Не бойцеся. 

 Серафімка першая падышла да напаўзасыпанага ходу ў бліндаж. Дземідовіч жа нерашуча спыніўся зводдаль, і толькі як яна схавалася там, сунуўся следам. 

С е р а ф і м к а.  Вось прывяла...  Ня бойцеся, свой. Вы ж сказалі звязацца…У райкаме працаваў. 
Дземідовіч стаяў, дужа ўгнуўшы галаву, якая ўпіралася ў нізкую столь, і ва ўсе вочы глядзеў у паўзмроку на вайскоўца з забінтаваным тварам, што ляжаў у куце. Той паклаў на палу шыняля свой пісталет і адхінуўся на сьпіну. 

Х л е б н і к а ў.  Фамилия? 

Д з е м і д о в і ч.   Дземідовіч. Ды якая вам розніца, якое ў мяне прозвішча? Трэба не рассядацца тут, а рухаць наперад, далей...

Х л е б н і к а ў. Куда это?

Д з м і д о в і ч. А гэта трэба падумаць. Падумаць... трэба!.. Вы, бачу, разумны чалавек, вайсковец...  Да сваіх трэба рухаць... ці шукаць сувязі з нашымі... Трэцяга не дадзена...А што ж мы тут, у бліндажы?.. Як клапы ўсёроўна... Што ж мы, ніц павінны ўпасці перад нямецкімі звярамі? Так, атрымліваецца? Біць іх па хары трэба! Усіх да аднаго! Без разбору! (Убачыў немца).
Хлебнікаў паапладыраваў.

Серафімка тузае Дземідовіча за рукаў, паказвае ў кут, дзе ляжыць немец.

Трохі паспакайнеў​шы, Дземідовіч зірнуў убок, за Серафімку, і сударгава сьцяўся: з другога кутка на яго пільна і выпрабавальна ўзіраўся нейкі дзяцюк у нямецкім мундзіры з няпэўным, але адразу відаць было, чужым выразам на бела​брысым твары. Мусіць, зразумеўшы зьдзіўленьне Дземідовіча, Серафімка пасьпяшалася супакоіць яго...
Х л е б н і к а ў. Это немец-дезертир, не обращай внимания. 

С е р а ф і м к а. Нічога, нічога… Як-небудзь… 

Х л е б н і к а ў. Садись, Демидович, рассказывай. Спокойно. Здесь же не партийное собрание. Закурить имеешь? 

Д з е м і д о в і ч.   Не куру я… (Моцна кашляе).

Х о л ь ц. Пневмония... 

Х л е б н і к а ў. Не куришь, значит?

Дземідовіч працягвае тухкаць.

 Жаль… А то у немца эти сигареты, что трава. Серафима!  Ты не сможешь достать курева? Ну махры там или самосада? 

С е р а ф і м к а. Табакі? Дык дзе ж… Каб які мужчына быў. 

Х л е б н і к а ў. А ты постарайся. Без курева тут погибель… Так все же где фронт, не слыхал? 

Д з е м і д о в і ч.  А хто ж яго ведае. Але няблізка. 

Дземідовіч па чарзе пераводзіў свой устрывожаны позірк то на капітана, то на немца ў куце. Пасьля апусьціўся пад сцяной ля ўваходу, закашляўся.

Х л е б н і к а ў. Что, простудился? 

Д з е м і д о в і ч. Прастудзіўся, халера на яго… 

 Х л е б н і к а ў. Да, надо было в избе полежать. 

Д з е м і д о в і ч. Паляжаў ноч. Ды ранкам паліцаі выкурылі. 

 Х л е б н і к а ў. Полицаи? Уже и полиция организовалась? Вот сволочи! И откуда взялись?  

 Д з е м і д о в і ч.  А чорт іх ведае. 

С е р а ф і м к а. Піліпёнкі, Піліпёнкі гэта.  Болей некаму. Яны – халерныя людзі. 

Х л е б н і к а ў.  Успокойся, Серафима. Так позаботишься о куреве, да? 

С е р а ф і м к а.  Ай дзе ж, дык ня ведаю. Ну пашукаю… Дык я гэта пайду. Вячэра ж вам трэба. (Палезла да выхаду).

Х л е б н і к а ў.  Главное – закурить. 

Яны засталіся ўтрох, у бліндажы трохі павальнела. У грудзях у Дземі​довіча зноў захрыпела, ён паспрабаваў адкашляцца, ды дзе там: мабыць, забіла ўсе лёгкія. Кашляючы, крадком пазіраў на немца, які цяпер уважліва разглядаў яго. 

Х о л ь ц. Пневмония? 

Д з е м і д о в і ч. Што? 
Пауза.

Х о л ь ц.  Пневмония немножко помогаль… Их… Я имель стрептоцид. (Ён выцягнуў з кутку нейкую сумку, расшпіліў яе, пакалупаўся там і дастаў паперку, з якой вылушчыў белую таблетку). Браль!.. Унд васер, один таблет. 

Амаль са страхам у душы Дземідовіч сядзеў насупраць, ня ведаючы, як быць: узяць ці адмовіцца. 

Х л е б н і к а ў. Возьми! Не обманет. Мне вон глаза обработал, сразу гной течь перестал. 

Дземідовіч працягнуў руку, узяў таблетку, уважліва разгледзеў яе на далоні. Праглынуць ці не? А раптам атрута? І ён сьцяў яе ў кулаку, непрыкметна сунуў у кішэнь плашча. 

 Х л е б н і к а ў. Да-а, попали, как мыши в горлач. Чего, интересно, дождемся? 

Дземідовіч таксама ўздыхнуў і ціха заплюшчыў вочы. Карцела апусьціцца долу, скорчыцца, легчы – аддацца спакою. Але як было аддавацца спакою ў гэткай кампаніі, і ён сядзеў ля ўваходу, зьнямогла сочачы з-пад ілба за немцам. Той доўга поркаўся ў сваёй сумцы – перабіраў медыцынскае начыньне – скруткі бінтоў, бутэлечкі, пакункі, нажніцы. Твар яго быў заклапочаны сваёй увагай, на іх ён ужо амаль не глядзеў. 

Д з е м і д о в і ч ( Хольцу)..  Мусіць, афіцэр будзеш? 

Х о л ь ц. Вас?
Х л е б н і к а ў.  Не офицер. Погоны у него какие? Без знаков? А на рукаве что у него? 

Д з е м і д о в і ч. На рукаве нашыўка. Нейкі вугольнік. 

Х л е б н і к а ў.  Вот, угольник. Значит, ефрейтор. 

Х о л ь ц.  Я, я.  Обер-ефрейтор Хольц. 

Д з е м і д о в і ч.  З рабочых ці сялян?  

Х о л ь ц.   Сту-дент. .. медицина…
Д з е м і д о в і ч.  А, студэнт. А бацька хто? Ацец? 

 Х л е б н і к а ў. Отец у него профессор. Мы вчера познакомились. Ничего, хороший немец, надежный. Только вот сигарет прихватил маловато.  Наверно, думал в плену разжиться. А у нас у самих в кармане – вошь на аркане. 

Д з е м і д о в і ч.  Ну курыва, мабыць, ня самае цяпер важнае. 

Х л е б н і к а ў. Тебя послушать, мать твою! Курил когда?

Д з е м і д о в і ч.  Не. І не збіраюся.

Х л е б н і к а ў. Серафима, кажется, нам ангела привела...

Х о л ь ц. О, гут! Ангел гут!..

Д з е м і д о в і ч. Думаць трэба, капітан, што гаворыш! Я табе не хлопчык на пабягушках! Ты ўсё зразумеў? Я ў гэтай мясцовасці кожную сцежку ведаю...

Х л е б н і к а ў. А порох ты нюхал, сцежка? Смерти в глаза смотрел? Молчишь? Потому что нечего сказать.

Д з е м і д о в і ч. У кожнага з нас была свая работа.

Х л е б н і к а ў. Работа работе ​– рознь. Ладно, дай отдохнуть. Утомил.

Мелодыя цішыні.

Зацямненне.

Раніца наступнага дня. У бліндажы з’явілася Серафімка.

Перад сабой яна несла, відаць было, загорнуты ў анучу чыгун з ежай, паставіла на зямлю каля ўваходу. І сама засталася стаяць на каленях. 

С е р а ф і м к а.  Во, заціркі вам зварыла. Учора мукі намалола, дык гэта… заціркі. Праўда, хлеба яшчэ няма, але ўчыніла хлеб, заўтра сьпяку.  
У куце адразу падхапіўся Хлебнікаў, сеў. 

Х л е б н і к а ў (весела). Молодец! Ну и молодец, Серафимка! Затирка, это что: каша? 

С е р а ф і м к а.  Не-а, зацірка гэта ну… зацірка. Зараз паспытаеце. 

Х л е б н і к а ў. Ну что ж, ну что ж… Поедим. А то, признаться… проголодались. 
С е р а ф і м к а.  Ведаеш, таварыш Дземідовіч, дзе на муку разжылася?
Д з е м і д о в і ч.  Адкуль жа ведаць? Скажы, калі не сакрэт.

С е р а ф і м к а. Ячмень быў у мяне, Піліпёнкі не знайлі. Дык я усю ноч Петрусевы жорны круціла. Нацярпелася страху. Нікога з людзей няма вакол, а жудасна, а страшна!.. Натрудзіла рукі во... Вы ешце, ешце. 

Дземідовіч таксама паспрабаваў устаць, каб хоць сесьці ці што, – чуўся ён па-ранейшаму кепска, мо нават горш, чым учора. Побач рухава і моўчкі ўскочыў немец, сеў, праціраючы заспаныя вочы. У бліндаж з траншэі з-за сьпіны Серафімкі цадзілася скупое святло хмарнага ранку. 

С е р а ф і м к а.  Але ж во, лыжка адна! Можа, у вас ёсьціка? 

Х л е б н і к а ў.  Черта с два.  Чего нет, того нет. 

Дземідовіч, лежачы, таксама пакруціў галавой. Тады немец, мабыць, зразумеўшы іх клопат, спрытна шаснуў у бакавы кішэнь свайго кіцеля і выцяг адтуль белую лыжку, шарнірна змацаваную з такім жа белым відэльцам. 

Х о л ь ц. Бітэ. 

Ён працяг яе Дземідовічу, але той адмоўна крутнуў галавой – хай есьць сам сваёй лыжкай. Немец не настойваў – прысунуўся бліжэй да чыгуна, але не зачэрпваў загусьцелую зьверху зацірку – чакаў. Серафімка заклапацілася каля капітана. 

С е р а ф і м к а.  Дык як жа гэта?.. Ці вы возьмеце самі? 

Х л е б н і к а ў.  А ну, а ну! (Адной рукой узяўшы ўкладзеную ў яе Серафімкай драўляную лыжку, а другой слепа мацаючы берагі чыгуна, што стаяў каля ног. Ямчэй уладкаваўшыся поруч, ён нязграбна ўлез лыжкай у чыгун і выліў зацірку з лыжкі на бот). 

С е р а ф і м к а. Ай-яй! 

Немец таксама нешта прамовіў, і Серафімка далікатна ўзяла з рукі небаракі сваю лыжку, зачэрпнула з чыгуна і асьцярожна данесла яе да разяўленага з-пад бінтоў капітанавага роту. 

С е р а ф і м к а. Во так! Ай-яй! Нібы малога… 

Х л е б н і к а ў.  А ничего, пойдет! Давай еще. 

Серафімка дала і яшчэ, – пачала дужа асьцярожна, каб ня капнуць на гразкія капітанавы боты, карміць яго з свае драўлянай лыжкі. Спаважна, бы нават саромеючыся, з другога боку ў чыгун прасунуў кароценькую лыжку Хольц. 

С е р а ф і м к а.  Ага, бярыце, бярыце! (Гасьцінна падахвоціла Хольца, і немец пачаў чэрпаць жвавей). 

Дземідовіч праглынуў слінкі і заплюшчыў вочы, каб нават ня бачыць таго сьняданку. 

Х л е б н і к а ў.  Ну я уже стал наедаться.  Чтоб тем осталось. 

С е р а ф і м к а.  А хопіць, хопіць і тым.  Тут шмат, на ўсіх наварыла. Вы ешце, ешце.. ( Заківала яна яфрэйтару, які трохі затрымаў сваю лыжку, зважліва пазіраючы то на яе, то на капітана). 

 Х л е б н і к а ў. Это кто – райкомовец? (Насцярожыўся, адчуўшы суседа ля чыгуна). 

С е р а ф і м к а.  Не, райкомавец ляжыць. (Зірнуўшы на Дземідовіча ). Ідзіце во ешце... 

Х л е б н і к а ў. А, значит, ефрейтор!  Ну как русская затирка? 

Х о л ь ц.  О, гут!  

С е р а ф і м к а ( шчаслівая ад пахвалы).  Гэта... Калі б яшчэ заскварыць… Ці забяліць. А то што ж – посьніца!  

Х л е б н і к а ў.  Ничего! И так сойдет! 

Хлебнікаў задаволена адхінуўся да земляной сьцяны бліндажу, сапраўды пад’еўшы, ці, можа, робячы выгляд, што сыты. Ля чыгуна працягваў няўмела сёрбаць яфрэйтар. Дземідовіч жа нерухома ляжаў на спіне, трохі прыкрыўшыся плашчом. 

Святло прыцямняецца і высвятляе Дземідовіча.

Д з е м і д о в і ч. Добра яму,  капітану, які ўжо нічога не бачыць з таго, што рабілася побач. Не бачыць, канешне, але ж, мабыць, чуў і ня мог не разумець, што робіцца. Ды і гэтая Серафімка!.. Як ні ў чым не бывала, ядуць разам з немцам і не падумаюць нават, што ён – фашыст, вораг, якія тысячамі забіваюць нашых людзей, бураць гарады і вёскі – пруць на Маскву. Не, ужо Дземідовіч на яго вудачку ня клюне – ні за харчы, ні за лекі. Учора той фрыц зноў даў мне стрэптацыд і нават вады ў кварце, але Дземідовіч не дурань: я толькі зрабіў выгляд, што праглынуў таблетку, а сам крадком сунуў яе ў кішэню. Не трэба мне тая фашысцкая дапамога! 

С е р а ф і м к а (Дземідовічу). Дык чаго ж вы не ясьцё? Лыжка ж ёсьць. 

Д з е м і д о в і ч (буркнуў). Я пасля. 

С е р а ф і м к а.  Як ваша прастуда? Ці лепей крыху? 

Д з е м і д о в і ч.  Мабыць, ня лепей. 

С е р а ф і м к а.  Ой забылася… Кажух жа вам трэба прынесьці. 

Д з е м і д о в і ч. Было б добра – кажух. 

 Х л е б н і к а ў. А табачку не того? Не расстарались? 

С е р а ф і м к а (спахапіўшыся).  Ой, дык няма ж! Хадзіла па гародах – няма нідзе і самасейкі. 

 Х л е б н і к а ў. Да-а? Ну что ж, потерпим. Правда, ефрейтор? 

Х о л ь ц.  Я, я. 

Але той, мабыць, таксама насёрбаўся заціркі і неўзабаве ўзяўся абціраць кавалкам бінту сваю белую лыжку. Тады да чыгуна зьнямогла прысунуўся Дземідовіч. Зацірка для яго была не навіна, ён добра ўведаў яе смак у сваім галаднаватым жыцьці. Але, мусіць, хвароба панішчыла ў ім і адчуваньне голаду, і цяпер больш трох лыжак ён зьесьці ня мог. Ужо колькі дзён ня лезла ў горла ніякая ежа, не пайшла цяпер і зацірка. 

Д з е м і д о в і ч. Усё. Больш не магу… 

С е р а ф і м к а. Ой, дык як жа вы без яды?
Д з е м і д о в і ч (кіўнуў на Хлебнікава). Хай вунь той… даядае. Камандзір.

 С е р а ф і м к а (Хлебнікаву). Можа і праўда – даясьцё?
 Х л е б н і к а ў.  Я сыт. Спасибо. Пусть вон Хольц похлебает.
Х о л ь ц. О, гут! Вкусно!.. (Пацягнуўся да чыгуна).

Д з е м і д о в і ч. Тады дайце лыжку сюды! Нешта і мне захацелася. Пусціце.

За некалькі хвілінаў ён зусім апаражніў чыгун – рэшту старанна выскраб па берагах – мусіць, ня трэба было і адмываць. 

С е р а ф і м к а.  Ну і добра! (Дземідовічу).  Пайду кажух вам прынясу. Ці, можа, увечары?.. Халера на іх, каб на паліцыянтаў не налезьці. 

Х л е б н і к а ў (насцярожана). Ни в коем случае! Слышь, Серафима? 

С е р а ф і м к а.  Дык я ж панімаю. Што ж я, малая… 

 Х л е б н і к а ў.  Вот-вот! А иначе всем крышка. И тебе не поздоровится! 

С е р а ф і м к а.  Я ж акуратна. Аглядаюся ўсё. Каб нідзе нікога. 

Х л е б н і к а ў.  Правильно! Спасибо тебе. (Пранікнёна вымавіў ён, і ў Серафімкі прыкметна заружавеліся шчокі. Мусіць, хвалілі яе нячаста ў жыцьці, тым болей незнаёмыя мужчыны, і цяпер тая капітанава пахвала сапраўды кранула жанчыну). 

Серафімка загарнула ў анучу пусты чыгун і, прыгнуўшыся, палезла да выхаду. За ёй, трохі счакаўшы, выбраўся яфрэйтар. Хлебнікаў, штосьці засяроджана думаючы, сядзеў пад сьцяной. У бліндажы ўвогуле было ня холадна, толькі часам з траншэі павявала ветрам, а так было зацішна і трохі трымалася накопленае за ноч людское цяпло.
Д з е м і д о в і ч.  Ён – куды? 

Х л е б н і к а ў.  Кто? 

Д з е м і д о в і ч.  Немец. Выйшаў – куды? 

Х л е б н і к а ў. А хоть бы куда! Нам какое дело?
Д з е м і д о в і ч.  Вы не баіцёся?
Х л е б н і к а ў. А чего мне бояться? Чего уж мне-то бояться?
Д з е м і д о в і ч.  А што выйдзе і гранату сюды. Ці з пісталету?.. 

Х л е б н і к а ў. Зачем? 

Д з е м і д о в і ч.  Зачым? Ну, ведаеце…  Ён жа немец! Кат! 

Х л е б н і к а ў.  Черт с ним, что немец!  Какой ему смысл – гранату! Он бы мог меня – из пистолета. В первую же ночь. Но ведь не застрелил. Наверно, нет интереса. Сам в западне. И он, и я, и ты тоже. Разве не понятно? 
Д з е м і д о в і ч. Як вы можаце так гаварыць, капітан? Гэта ж блізарукасць... Гэта ж братанне з ворагам!.. Га?.. З ворагам!.. Ты разумееш хоць гэта?!..

Х л е б н і к аў. Вось што я табе скажу, палітрук: ты мне надоел.

Д з е м і д о в і ч. Ну, ведаеш!...

Х л е б н і к а ў.  Знаю. Я не первый день на свете живу.

Дземідовіч змоўчаў – ён не хацеў прадаўжаць такую размову, бо, мабыць, капітан адмаўляўся зразумець простыя рэчы. Цяпер, аднак, ня час быў тлумачыць іх гэтаму ўпартаму чалавеку – іхнюю размову мог пачуць немец. Калі ўжо не пачуў з траншэі? 

Калі яфрэйтар неўзабаве вярнуўся, яны моўчкі сядзелі на ранейшых месцах, бы і не размаўлялі. 

Х о л ь ц. Ну, будем немножко… лечить? Посмотреть ваш глаза. Болно? 

 Х л е б н і к а ў. Слушай, ефрейтор, ты бы лучше табачку раздобыл… Ну, пук-пук, понимаешь? Сигаретку. 

Х о л ь ц.  Цигареттен? Никс цигареттен. ( Разьвёў рукамі). 

Х л е б н і к а ў.   А ты поищи. Может, где убитый, понимаешь? А? 

Х о л ь ц (нахмурыў белы лоб пад пілоткай, падумаў і ляснуў сябе па сьцёгнах). Карашо! Хольц идет посмотреть! 

 Х л е б н і к а ў.   Сходи, да. Авось где-нибудь попадется. А то, понимаешь, уши пухнут, так курить хочется. 

Згрэбшы з долу сваю плашч-палатку, яфрэйтар вылез у траншэю. З бліндажу было бачна, як ён там сьпярша агледзеўся – у адзін бок, затым у другі – і хутка зьнік недзе. У бліндажы зрабілася ціха, і было чуваць, як дзесь ля ўваходу шаргацеў быльнягом вецер. 

Д з е м і д о в і ч.   Вы думаеце, ён  цябе зразумеў?
Х л е б н і к а ў.  Кто? Немец?
Д з е м і д о в і ч. А хто ж?
 Х л е б н і к а ў. Вполне возможно, кое-что понимает. 

 Д з е м і д о в і ч.  Дык як жа так?!   Ён можа паліцыю прывесьці. Або сваіх… 

Х л е б н і к а ў.  Ну и черт с ним! Если такой… Или за свою жизнь очень пережи​ваешь?  

 Д з е м і д о в і ч.  А вы не перажываеце? 

Х л е б н і к а ў.  Я не переживаю. Я уже всё пережил, что можно было. 

 Д з е м і д о в і ч.  Але гэта – не прычына для страты пільнасьці. 

Х л е б н і к а ў. Чего-чего? 

 Д з е м і д о в і ч.  Пільнасьці. Ну – бдительности. Ты ж чырвоны камандзір урэшце рэшт!.. 

Х л е б н і к а ў. О чем вспомнил! Где же вы, такие бдительные, раньше были? Когда в Кремле с Риббентропом целовались? 

 Д з е м і д о в і ч.  Калі цалаваліся, дык, мабыць, такая палітыка была. У інтарэсах дзяржавы. 

Х л е б н і к а ў.  Какой державы? Не нашей ли? 

 Д з е м і д о в і ч.  Нашай. 
Х л е б н і к а ў. Ах нашей! Во теперь эти интересы боком и вылезают. Через тех умников. Почему при их уме они не поняли, что война неизбежна и расстреляли всех толковых командиров?
Д з е м і д о в і ч.   Не думайце, што там дурнейшыя за нас. 
Х л е б н і к а ў. Я не думаю. Наверное, поумнее. Но вот какое дело... Почему при их уме немцы под Москву топают? А я здесь валяюсь? Слепой. Теперь они что ли мне свои глаза вставят? Бдительность! На глазах всего мира Гитлер обдуривал – этого не видели! А теперь, когда стало видно, с кого взыскать? Он же безгрешен и гениален во веки веков. А Красной армии отдуваться за эту его гениальность. Своей кровью смывает его всесветную глупость. Чтобы он был безгрешен и величествен, как всегда. 

Д з е м і д о в і ч ( з жахам абмёр).  Вы гэта пра каго?
Х л е б н і к а ў. Про кого? Знаешь, про кого. 

Д з е м і д о в і ч.   Ну, знаеце!..    Такога я ад вас не чакаў... (Сказаў ён ледзь чутна).  Вы, мабыць, і ў нашую перамогу ня верыце? Што нашыя вернуцца? 

Х л е б н і к а ў. Я верю, что наши вернутся. Верю.  Но я уже к ним не вернусь, вот в чем беда. Даже если и выживу. 
Д з е м і д о в і ч.  Нельга ж так, усё пра сябе. 

Х л е б н і к а ў.  А про кого же еще? У меня семьи нет, родителей тоже. Я в детдоме воспитывался. Кому я нахрен такой нужен! Это ты думаешь, как тебе перед райкомом вывернуться, оправдаться хотя бы за этого немца. Наверное же, убить его ты не сможешь – оружия нет. А он вот тебя может в два счета. А не убивает. Ты задавался мыслью: почему? 

Д з е м і д о в і ч.   Можа, яшчэ і заб’е. Адкуль я ведаю. 

Х л е б н і к а ў. Не убьет.  Он теперь с нами повязан одной веревочкой. Все мы здесь… выпали из системы. Мы из нашей, он из своей. Мы – брак. А брак известно куда... 

 Д з е м і д о в і ч (здзіўлена).  Як гэта брак?  Так вы пра сябе можаце сказаць. А я не такі. Я палітычна не перамянюся. 

Х л е б н і к а ў. Можешь не меняться. Зато к тебе переменятся. 

Д з е м і д о в і ч.   Я яшчэ, можа, папраўлюся. 

Х л е б н і к а ў.  Вполне возможно. И дождешься наших. Только что ты в анкете напишешь? Наверное же, придется анкету заполнять? 

Дземідовіч замест адказу ва ўсе вочы недаўменна глядзеў на забінтаваны, неяк задраны ўгару падбароддзем твар капітана. 

Х л е б н і к а ў.  На оккупированной территории был? Был. С немецким фашистом связь имел? Имел. Есть свидетели. Скрыть не удастся. 

Д з е м і д о в і ч.  Няма і не будзе ніякіх сведкаў.
Прыбегла Серафімка, прынесла кажух, і Дземідовіч таропка загарнуўся ў яго. Стала куды лепш, і ён хваравіта пачынаў засыпаць. 

С е р а ф і м к а. Уначы буду пячы хлеб, ранічкай прынясу, тады вам голад будзе нястрашны. А дзе... а дзе немец?

Ёй ніхто не адказаў.

С е р а ф і м к а. Ну, ды ці мала дзе ён можа быць... Можа, да ветру пайшоў?..

Дземідовіч кашлянуў, нешта прамумкаў.

С е р а ф і м к а. Хлеб будзе цёпленькі... свежанькі... (Выходзіць).

Х л е б н і к а ў. Спишь?
Д з е м і д о в і ч. Думаю.

Х л е б н і к а ў. І я думаю...

Д з м і д о в і ч. Пра што? Пра немца, можа?

Х л е б н і к а ў. Да пошел он! Что, о нем некому думать? У него есть мать, сестры, пусть они думают. Отец-профессор.

Д з е м і д о в і ч. Уцёк! Уцёк ён, ірад! І не пярэч мне!.. Вось пабачыш, прывядзе сваіх, і нам капут!.. Капут нам!... Паліцаяў, што змей у балоце!.. Не, мне тут, у гэтым бліндажы, няма чаго рабіць!.. Мне жыць!.. (Забірае пісталет Хлебнікава). Мне жыць яшчэ належыць!.. Хто, калі не я?!.. Хто-о-о?!.. (Выпаўзае з бліндажа).

Х л е б н і к а ў.  Ты… ты куда, сволочь? (Шукае пісталет). Где, где пистолет? Пистолет!.. Пистолет где?.. Спёр, сука?.. (Таксама выпаўзае з бліндажа). Вернись, Демидович-ч-ч! Будь мужиком, бля-я-я!.. Ух, сволочь!.. Сволочь ты-ы!.. (Прыпаў да зямлі).

Сілуэты двух паліцаяў – братоў Піліпёнкаў. Яны шныраюць, нібы галодныя ваўкі, шукаючы здабычу...

Зацямненне.

Д з е я   д р у г а я

У бліндажы. Упаўзае з клункам Серафімка. Але тут нікога няма.

С е р а ф і м к а. Хлеб... Я вам хлеб прынесла... Ці чуе мяне хто? Ёсць тут хто? Таварыш камандзір! Дзе вы? Я ж хлеб прынесла... Во бяда... Хлеб ёсць, а есці некаму... Будуць жыць, калі распаўзліся... Ну і добра... Дзякаваць Богу!.. Клікаць нельга ​– ​ паліцаі, Піліпёнкі, шастаюць, нібы вынюхваюць нешта... тут зусім блізка яны... (Пяшчотна гладзіць боханы). Вось ён, хлебчык. А мужчын няма. Сапраўды, куды ж яны падзеліся?

 З’яўляецца, вобмацкам, Хлебнікаў. 

Х л е б н і к а ў. Серафима,  это ты?

С е р а ф і м к а. Я... Я хлеб прынесла... цёплы яшчэ...

 Х л е б н і к а ў. Молодец, Серафимка. ( Ідзе, растапырыўшы рукі, прама на Серафімку; яна не ўступае яму дарогу, і таму  апынулася ў абдымках...)  Что-то долго и в самом деле ефрейтора нету? Неужели Демидович что-то чувствовал? 

С е р а ф і м к а (мляўка). Не ведаю... мабыць... хлеб цёплы... Вы ешце... пажаласта...

Х л е б н і к а ў. Прости, Серафима.

С е р а ф і м к а. За што?

Х л е б н і к а ў. За наглость.

С е р а ф і м к а. Гэта не нахабства...

Х л е б н і к а ў ( моцна прытуліў Серафімку да сябе).  Можно, я так постою?

С е р а ф і м к а.  Вам можна...

Х л е б н і к а ў. Ты красивая?

С е р а ф і м к а.  Добрая.
Х л е б н і к а ў. Вижу.

С е р а ф і м к а. Ага. Ну, я пайду?

Серафімка выходзіць.

Х л е б н і к а ў. Что это с тобой, Хлебников?

Зацямненне.

На ўзлеску. Прыцемак. Тут твар у твар сустракаюцца Дземідовіч і Хольц. Паколькі у руках Дземідовіча немец убачыў пісталет, то і ён пачаў з кабуры свой браўнінг.

Д з е м і д о в і ч. Рукі! Рукі, каму сказаў!

Х о л ь ц (дастаў браўнінг, не верыць, што Дземідовіч звяртаецца да яго, таму глядзіць па баках). Где? Кто?

Д з е м і д о в і ч. Табе, табе гавораць, фашысцкая морда! Рукі!

Х о л ь ц. Суп кушаль одной посуда... Зачем руки? Ну, если тебе так хочет... стреляйт... А я не буду...

Дземідовіч разгубіўся, не ведае, што яму рабіць.

Галасы Піліпёнкаў.

1-ы  г о л а с. А-а-а! Папалася, Серафімка! 

2- г і  г о л а с. Даўно твае сцёгны вабілі нас! Ідзі, ідзі сюды!

Крык адчаю Серафімкі. Яна просіць дапамогі.

1-ы  г о л а с. Які д’ябал тут табе дапаможа!? Не брыкайся! Ну, кабыла! Зуб выб’еш, кажу табе, лярва!

2-г і  г о л а с. Яшчэ і кусаецца! Глянь ты на яе, брацельнік!

Д з е м і д о в і ч. Не... не... не... Страляць нельга – тут шастае розная свалата, адразу  з’явяцца яны... Што тады? Нельга, нельга страляць!.. Твае ж сабакі пачуюць – і нам капец, і нам не жыць!..

Г о л а с  С е р а ф і м кі. Будзьце вы прокляты!..

Хольц страляе ў паліцаеў. Дземідовіч уцякае. І ў гэты момант адчайны крык Дземідовіча:”Ратуйце-е!” Потым зноў: “Ратуйце-е! Балота-а!..”
Хольц бяжыць на голас.  

Зацямненне.

Хольц і Дземідовіч упаўзаюць у бліндаж. Дземідовіч у гразі – з ног да галавы.

Х л е б н і к а ў. Пистолет!.. Пистолет верни, сволочь!..

Д з е м і д о в і ч. Ды падавися ты им!.. На! (Паклаў побач з Хлебнікавым пісталет).

Х л е б н і к а ў. От кого так болотом пахнет? Фу, разит как!

Д з е м і д о в і ч. Ад мяне.

 Х л е б н і к а ў (Хольцу). А тебя где носило?

Х о л ь ц (узяў размоўнік). Где носило? Блуждал... Ходил сигарет... тебе...

Х л е б н і к а ў. Кто стрелял?
Х о л ь ц.  Плёхо рус… дурак…

 Х л е б н і к а ў. Ты как разговариваешь с капитаном, ефрейтор вшивый? А? Да я тебя сейчас в порошек сотру, гад! (Накінуўся на Хольца, валтузяцца).

Д з е м і д о в і ч (пераможна). Што, дайшло нарэшце, капітан?

Х л е б н і к а ў ( пакінуўшы ў спакоі Хольца). А этого где нашел?

Х о л ь ц (адсопшыся). В болот...

Д з е м і д о в і ч. Ды ў балоце, у балоце! Дзе ж яшчэ. З купіны абшамкнуўся, а там багна... Ледзь не засмактала ўсяго.  Дзякуй, Хольц. Каб не ты, быў бы ў я ўжо на тым свеце...

Х л е б н і к а ў. Чтобы не быть на том раньше времени, надо честно жить на этом… Голову не терять, по крайней мере… Зачем стреляли? Кто?  

Д з е м і д о в і ч. Не вучы. Не трэба. Калі не просяць. Граматны, бачу. Я, між іншым, па прафесіі сам настаўнік.

Х л е б н і к а ў. Сейчас, надеюсь, ты все понял, Демидович? А, товарищ наставник? Этим выстрелом мы себя выдали… Да-да!..
Паўза.

Х л е б н і к а ў. Молодец. Где Серафима?

Наплывае нямецкая гамонка. Брэх сабак.

Х  л е б н і к а ў. Где Серафима?
Д з е м і д о в і ч. Тады мне трэба зноў пайсці...

Х л е б н і к а ў. Где Серафимка?!..
Х о л ь ц. Нет, не надо пойти ему... он не знайт дорог... как болот обходит... Сиди здесь, Демидович... Правилно?

Д з е м і д о в і ч.  Ды пайшлі вы! Ён мяне будзе вучыць! Дома вучы!.. Едзь дамоў і там вучы! На сваю Нямеччыну... Бач ты, ён тут, у нас, герой!.. Хутка асвойтаўся, гляджу! Ды ну вас!   (Выпаўзае з бліндажа).

Нямецкая гамонка ўсё бліжэй і бліжэй. Брэх сабак.

Х л е б н і к а ў. Приходит Мойша в гости к брату, а у того племянников – будь здоров. Окружили они Мойшу, не нарадуются. А тот и говорит: извините, ребятишки, но в магазине продаются только конфеты подушечки, шоколадных нет. А детвора в один голос: да мы, дядя Мойша, и подушечки любим, и пряники... Запомните, племяши: пока жив ваш дядя Мойша, вы будете кушать у меня только шоколадные конфеты.  ...В детском доме, Хольц,  я только и мечтал о шоколадных конфетах. Когда получил первую зарплату, отвез ребятишкам полмешка конфет... в детдом... на всех...

Х о л ь ц. Гут! Гут!

Х л е б н і к а ў. А сам и попробовать забыл...  Так и не удалось мне в жизни попробовать конфет…

Аўтаматная чарга.
Чуваць крык Дземідовіча: “Мама-а-а-а!…”

Х о л ь ц. Куда он пошель? Опять болот?..
Х л е б н і к а ў.  Ему  уже все равно, Хольц. За себя беспокойся. Ну, что? Что дальше будем делать?  Я все равно ничего не вижу. А что с Серафимой? Она жива?

 Х о л ь ц. Полицай стреляйт Серафимка… Хольц стреляйт полицай…

 Нямейкая гамонка яшчэ бліжэй... Брэх сабак...

Х о л ь ц. К нам идти сольдат… Ты плакать?..

Х л е б  н і к а ў.  Нет. Просто глаза перестали болеть… Спасибо, Хольц.

Х о л ь ц. Мой арбайтен… нет за что спасибо… я клятва давал…
Х л е б н і к а ў. Ну, а я присягу. Я, Хольц, давал присягу бить вас, гадов, до последней капли… Ты понимаешь? Присягу! Я должен воевать! Я кадровый военный! Я больше ничего не умею делать! Воевать! Только воевать могу! А сижу здесь, в этом этом вонючем блиндаже! Вперед! За Родину! За детский дом!.. За Родину!.. За Серафимку-у!..
 Хлебнікаў дастае пісталет і выходзіць з бліндажа з крыкам “Ура-а!”.

Хольц затуляе вушы.  На бліндаж леглі цені нямецкіх салдат...

З’яўляецца Серафімка. Яна ў белай сарочцы. 

С е р а ф і м к а.  Божа! Колькі ж вас тут палегла?! Божа праведны!.. Усе скрываўленыя ды пакалечаныя... За што ж  вас так, за што?  За якія такія грахі? За што, Божа-а?!.. (Упала на калені, падняла галаву да Бога, перахрысцілася). Ім жа дзетак сваіх гадаваць трэба было. А што ж гэта атрымалася?!  Вунь, паглядзі, паглядзі, Божа, колькі забітых і ў полі, і тут, у лесе... (Мелодыя жалобы). Чаму ж ты нічога не адказваеш, Госпадзі? Чаму ж ты маўчыш? І няма каму ім вочы  закрыць, бедненькім... Пайду, пайду я да іх... (Узнялася).   А больш і няма каму... Няма... Вёску спалілі каты, а людзі, што ўцалелі, у белы свет кудысьці падаліся... Іду, іду, хлопчыкі... Зараз я, зараз... (Перавязала хусцінку. Узяла ў рукі рыдлёўку). Там, у зямельцы, ніхто больш не пакрыўдзіць ні капітана Хлебнікава, ні парторга Дземідовіча,  ні яфрэйтара Хольца… ні гэтых Піліпёнкаў…  Нікога… Нікога… Нікога… (Знікае).

П а  т р а н с л я ц ы і. Наперадзе была яшчэ ўся вайна....

Зацямненне.
2008

32

